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	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије

	Садржина одредбе
	Усклађеност
(потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво - НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	Art. 1
	[Objectives]
	
	
	
	
	

	Art. 2
	Definitions

1.
water intended for human consumption
 
	0.2.
3. 1, 5)

03.

4. 3, 4.

0.1.

2. 3, 4), 5), 6)

	Дефиниција:
4) вода за купање јесте вода која се користи у спортске и рекреативне сврхе, а део је водног тела површинске воде 
5) вода за пиће јесте вода намењена за људску употребу и обухвата: 

a) воду било у њеном оригиналном стању или после третмана, која је намењена за пиће, кување, припрему хране или за друге потребе домаћинства, без обзира на њено порекло и на то да ли се доставља из дистрибутивне мреже, јавног извора, јавног бунара, цистерне, контејнера, боца или танкова.

б) воду која се користи у предузећима за производњу хране ради производње, обраде, чувања или стављања на тржиште производа или супстанци намењених за људску употребу, ако су надлежни органи сагласни да квалитет воде не може да утиче на здравствену исправност хране у њеном коначном облику.“

6) вода за санитарно-хигијенске потребе јесте вода намењена за људску потрошњу која се користи за одржавање личне и опште хигијене;


	ДУ
	Предметнии закони нису рађени у складу са директивом.
	Члан ће бити усклађен новим правилником о здравственој исправности воде за пиће

	
	2. domestic distribution system
	0.6
3. 1., 1)
	Члан се односи на раздвајање одговорности јавног комуналног предузећа и одговорности појединачног потрошача 
	ДУ 
	Предметнии закон није рађен у складу са директивом.
	Члан ће бити усклађен новим правилником о здравственој исправности воде за пиће

	Art. 3.1
	1. This Dir. shall not apply to:

(a) natural mineral waters recognised as such by the CA, in accordance with Dir. 80/777/EEC on the approximation of the laws of the MSs relating to the exploitation and marketing of natural mineral waters;

(b) waters which are medicinal products within the meaning of Dir. 65/65/EEC on the approximation of provisions laid down by law, regulation or administrative action relating to medicinal products.
	
	
	
	
	

	Art. 3.2 and 3..3.
	[MS may exempt:

(a) water intended exclusively for purposes for which the competent authorities are satisfied that the quality of the water has no influence, either directly or indirectly, on the health of the consumers 

(b) DW from an individual supply providing less than 10m3 a day as an average or serving fewer than 50 persons, unless the water is supplied as commercial or public activity.]

MS must inform concerned population of exemptions applied in accordance with Art. 3.2 (b), and of any action to protect human health from adverse effects from contamination of DW. When a potential danger to human health from the quality of such water is apparent, the population must be given appropriate advice.
	
	
	
	
	

	Art. 4.1
	MS must take measures necessary to ensure that DW is wholesome and clean. Minimum requirements:

(a) free from any micro-organisms and parasites & from any substances which, in numbers or concentrations, constitute a potential danger to human health; and 
	0.7
3. 1,  1)  - 15)


	Члан се односи на параметарске вредности у води за пиће
	ПУ
	
	

	Art. 4.1
	(b) meets the minimum requirements set out in Annex I, Parts A and B;
and, if in accordance with Arts. 5, 6, 7, 8 and 10, MS take all other measures necessary to ensure that DW complies with this Dir.
	0.7

3. 1,  1)  - 15)


	Члан се односи на параметарске вредности у води за пиће
	ПУ
	 
	

	Art. 4.2
	Measures to implement this Dir. must not have the effect of allowing, directly or indirectly, either any deterioration of the present quality of DW (so far as that is relevant for the protection of human health) or any increase in pollution of waters used for producing DW.  
	0.2

97. 
	Члан се односи на забрану уношења загађујућих супстанци у површинске и подземне воде
	ДУ
	Предметнии закон није рађен у складу са директивом
	

	Art. 5.1
	MS must set values applicable to DW for Annex I parameters.
	0.7
3. 1,  1) 2) 5)  и 7)

0.1.

35.

	Члан се односи на одређивање вредности параметара воде за пиће према Анексу 1
Назив члана и члан 75. мењају се и гласе:

„Здравствена исправност и квалитет воде

Члан 75.

Вода за пиће мора испуњавати услове у погледу здравствене исправности.

Вода за купање мора испуњавати услове у погледу квалитета.

Министар надлежан за послове здравља ближе прописује услове у погледу здравствене исправности воде за пиће и услове у погледу квалитета воде за купање.”


	ПУ
	
	

	Art. 5.2
	The values may not be less stringent than those in Annex I. For parameters set out in Annex I, Part C, values may be fixed only for monitoring purposes and for the fulfillment of obligations set out in Art. 8. 
	0.7

3. 1,  5) 
	Члан се односи на одређивање вредности параметара воде за пиће према Анексу 1 део Ц
	ПУ
	
	

	Art. 5.3
	MS must set out values for additional parameters not included in Annex I where the protection of human health within the national territory so requires. These values must as minimum satisfy the requirements of Art. 4.1(a).
	0.7.
11.
	Члан се односи на одређивање вредности параметара према хигијенско-епидемиолошким индикацијама
	ПУ
	
	

	Art. 6.1
	Parametric values set in accordance with Art. 5 must be complied with at the following points:

(a) water supplied from distribution network to premises or an establishment, at the point at which it emerges from the taps normally used for DW;

(b) water supplied from tanker, at the point at which it emerges from the tanker;
(c) bottle or container water intended for sale, at the point at which the water is put into the bottles or containers;


(d) water used in food-production undertaking, at the point where the water is used in the undertaking. 
	0.7
5. 2, 3)

0.8.

8.
	Члан се односи на вредности параметара воде којом се пуне флаше или контејнер.
	ДУ
	Предметнии правилници нису рађени у складу са директивом
	Члан ће бити усклађен новим правилником о здравственој исправности воде за пиће

	Art. 6.2
	In cases of water covered by Art. 6.1(a), MS are deemed to have fulfilled their obligations under Arts. 6, 4 and 8.2 where it can be established that non-compliance with the Art. 5 parametric values is due to domestic distribution system or the maintenance thereof, except in premises & establishments where water is supplied to the public, such as schools, hospitals & restaurants.
	0.6.
3. 1, 1)

0.7.

2. 1, 1)
	Члан се односи на случај када дође до неисправности воде из унутрашњег дистрибутивног система изузев јавних објеката, као што су школе, болнице и ресторани  
	ДУ
	Предметнии закон и правилник нису рађени у складу са директивом.
	

	Art. 6.3


	Where Art. 6.2 applies & there is a risk that water covered by Art. 6.1 (a) would not comply with the Art. 5 parametric values, MS must ensure that:

(a) appropriate measures are taken to reduce/ eliminate the non-compliance risk, such as advising property owners of possible remedial action they can take, and/or other measures, i.e., treatment technologies, are taken to change the water before it is supplied so as to reduce/ eliminate risk of non-compliance after supply; and;

(b) consumers concerned are duly informed and advised of any additional remedial action they should take. 
	0.6.

3. 1, 1)

0.7.

2. 1, 1)
	Члан се односи на предузимање мера за редукцију и елиминацију ризика неслагања и информисања потрошача о свакој могућој акцији ремедијације коју би требало предузети
	ДУ
	Предметнии закон и правилник нису рађени у складу са директивом.
	

	Art. 7.1
	MS must ensure regular monitoring of the quality of DW in order to check that water available to consumers meets the Dir.’s requirements, in particular the Art. 5 values. Samples representative of the quality of the water consumed throughout the year must be taken. MS must ensure verification of the efficiency of any disinfection treatment applied & that any contamination from disinfection by-products is kept as low as possible without compromising the disinfection. 
	0.7.
3. 1, 4)

4.

5.

0.9.

8.
	Члан се односи на мониторинг квалитета воде за пиће, посебно вредности у складу са чланом 5. и о дезинфекцији.
	ПУ
	
	

	Art. 7.2
	The competent authorities must establish appropriate monitoring programmes for all DW to meet the Art. 7 obligations. The programmes must meet the requirements of Annex II.
	0.7.
5. 

6.

7.

8.
	Члан се односи на обавезе надлежних органа за успостављање одговарајућег мониторинга
	ДУ
	Предметнии правилник није рађен у складу са директивом.
	

	Art. 7.3
	Competent authorities must determine sampling points. Sampling points must meet the requirements of Annex II.
	0.7.

5. 

6.

7.

8.
	Члан се односи на одређивање места за узимање узорака
	ДУ
	Предметнии правилник није рађен у складу са директивом.
	

	Art. 7.5
	(a) MS must comply with the Annex III specifications for the analyses of parameters.

(b) [Methods other than those specified in Annex III, Pt 1, may be used, providing that the results are reliable as those specified. The Com-mission must be informed of these alternative methods and their equivalence.] 

(c) For parameters listed in Annex III, Pts 2 and 3, any analysis method may be used provided that the requirements are met. 
	0.10.
8.
	Члан се односи на методе за вршење анализе квалитета воде за пиће у складу са Анексом III
	ДУ
	Предметнии правилник није рађен у складу са директивом.
	

	Art. 7.6


	MS must carry out additional monitoring on a case-by-case basis of substances and micro-organism for which no parametric values have been established, if they are suspected to constitute potential danger to human health.
	0.7.
11.
	Члан се односи на додатни мониторинг параметара чије вредности нису успостављене правилником
	ДУ
	Предметнии правилник није рађен у складу са директивом.
	

	Art. 8.1
	MS must ensure that any failure to meet the parametric values (Art. 5) is immediately investigated in order to identify the cause. 
	0.3.
31.
	Члан се односи на обавезу утврђивања узрока неисправности воде за пиће
	ПУ
	
	

	Art. 8.2
	If despite the measures taken in accordance with Art. 4.1, DW in Art. 6.2 cases does not meet the Art. 5 parametric values MS must ensure that necessary remedial action is taken as soon as possible to restore the quality.
	0.3.

31.
	Члан се односи на обавезу да се у случају неисправности воде  изврши поправка квалитета воде што је пре могуће
	ПУ
	
	

	Art. 8.3
	Whether or not failure to meet the parametric values has occurred, MS must prohibit or restrict the supply of DW which constitutes a potential danger to human health. Consumers must be informed and given necessary advice. 
	0.3
31.

33.

77. 1, 7)

0.2.

203. 1, 1) 2) 3)
	Члан се односи на мере које предузима надлежни орган у случају неисправности воде за пиће
	ПУ
	
	

	Art. 8.4
	Competent authorities must decide on appropriate action to take under Art. 8.3 bearing in mind risks to human health which can be caused by an interruption of supply or restriction in use of DW. 
	0.3

31.

33.

77. 1, 7)

0.2.

203. 1, 1) 2) 3)
0.4.

120.
	Члан се односи на спровођење одговарајуће акције надлежног органа у случају неисправности воде за пиће
	ПУ
	
	

	Art 8.5
	[MS may establish guidelines to assist the competent authorities to meet their Art. 4 obligations.]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 8.6
	MS must consider if any non-compliance with the parametric values or specification set in Annex I Part C poses a risk to human health. MS must take remedial action to restore the water quality if necessary to protect human health. 
	0.3.
31.
	Члан се односи на предузимање одговарајуће акције у случају неисправности воде за пиће у складу са Анексом 1 део Ц ако та неисправност предсатвља ризик за људско здравље.
	ПУ
	
	

	Art. 8.7
	MS must notify consumers case of remedial action, except where the competent authorities consider the non-compliance as trivial. 
	0.3.
9.

0.4.

120.
	Члан се односи на обавештавање потрошача о активностима на поправци квалитета у случају неисправности воде за пиће
	ДУ
	Предметнии закони нису рађени у складу са директивом.
	

	Art. 9.1, 9.3 and 9..6
	[MS may provide for derogations from Annex I, Pt B or Art. 5.3 parametric values up to a maximum value determined by the MS, provided no derogation constitutes a potential danger to human health arises & provided the DW supply cannot otherwise be maintained by reasonable means.  

Derogation must be limited to shortest time possible (max. 3 years). MS must conduct review to determine progress made.

If MS intends to grant a second derogation it must forward the review to the Comm’n, along with the grounds for granting the second derogation. The second derogation may not exceed 3 years.]

3. Any derogation must specify the following:

(a) grounds for derogation; 

(b) parameter concerned, previous relevant monitoring results, and maximum permissible value under the derogation;

(c) geographical area, quantity of water supplied each day, population concerned and relevant food-production undertaking affected;

(d) appropriate monitoring scheme;

(e) summary of the plan for necessary remedial action, incl. timetables, cost estimates & provisions for reviewing;

(f) required duration of the derogation.

6. MS must inform affected population about the derogation and the conditions governing it. When necessary, advice must be given to any population groups at special risk because of the derogation. Art. 9 obligations do apply not to Art. 9.4 situations, unless CAs decide otherwise.


	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 9.2
	[MS may ask the Commission for a third derogation for exceptional cases.]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 9.4 and 9.5
	Art. 9.3 need not apply if competent authority considers the non-compliance as trivial and action taken in accordance with Art. 8.2 is sufficient to remedy the problem within 30 days. In that case the competent authority must set only the maximum permissible value and time allowed to remedy the problem. 

MS may not use Art. 9.4 if a given water supply has yest complied with the parametric values on more than 30 days on aggregate during the previous 12 months.
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 9.7
	[MS must inform Comm’n within two months of any derogation concerning individual supply of water > 1000 m3 a day as an average or serving > 5000 persons. Except for Art. 9.4 derogations, information specified in Art. 9.3 must be included.]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 9.8
	[Art. 9 does yest apply to DW offered for sale in bottles or containers.]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 10
	MS must take necessary measures to ensure that substances or materials for new installations used in the preparation or distribution of DW do not remain in the DW in concentrations higher than is necessary and do not directly or indirectly reduce the protection of human health as provided in this Dir.; the interpretative document & technical specifications pursuant to Art. 3 & 4(1) of Dir. 89/106/EEC
 shall respect this Dir.'s requirements.
	0.5.

	Члан се односи на здравствену исправност опреме, уређаја итд. који долазе у контакт са водом за пиће
	ПУ
	
	

	Art. 13.1
	MS must ensure that an adequate and up-to-date information on the quality of DW is available to consumers.
	0.4.
120.
	Члан се односи на редовно извештавање потрошача  о квалитету воде за пиће
	ПУ
	
	

	Art. 13.2
	MS must publish a report on the quality of DW every three years with the objective to inform consumers. First report shall cover the years 2002, 2003, & 2004. As a minimum the report must include all individual supplies of water > 1000 m3 a day or serving > 5000 persons; must cover 3 calendar years; be published within 1 calendar year of the end of the reporting period. 
	0.4.

120.
	Члан се односи на објвљивање трогодишњих извештаја о квалитету воде за пиће за снабдевање кроз ситеме који производе више од 1000 м3 на дан или за више од 5000 потрошача
	ДУ
	Предметнии закон није рађен у складу са директивом.
	

	Art. 13.3 & 13.4
	[The reports must be sent to the Commission within 2 months of publication and in formats determined with regards to Art. 3.2, 5.2 & 3, 7.2, 8, 9.6 & 7 and 15.1. and shall if necessary be amended in accordance with the management procedure referred to in Article 12(2]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 13.6
	Together with the first report on this Directive as mentioned in paragraph 2, Member States shall also produce a report to be forwarded to the Commission on the measures they have taken or plan to take to fulfil their obligations pursuant to Article 6(3) and Annex I, Part B, note 10. As appropriate, a proposal on the format of this report shall be submitted in accordance with the management procedure referred to in Article 12(2).
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 14
	MS must take necessary measures to ensure that DW complies with the provisions of this Dir. by 25.12.2003 (without prejudice to Notes 3, 4, & 5 in Annex I Pt B).
	
	
	
	
	неприменљиво

	Art. 15.1
	[In exceptional circumstances & for geographically defined areas, MS may submit a special request to the Comm’n for a prolongation of the compliance period mentioned in Art. 14, not longer than 3 years. A review must be made at the end of 3 years and forwarded to the Comm’n. On the basis of the review Comm’n may permit an additional period of up to 3 years. This provision does not apply not to DW offered for sale in bottles or containers.]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 15.2
	[The request must give grounds, set out difficulties experienced and include information specified in Art. 9.3.]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 15.4
	[MS must inform affected population when such a request is made and the outcome of the request. When necessary advice must be population groups at risk. ]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 16.1
	[Dir. 80/778/EEC is hereby repealed as from 25.12.2003.]
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 17.1
	MS must bring into force this Directive by 25.12.2000.  
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 17.1
	National measures must refer to the Directive.
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Art. 17.2
	National provisions must be communicated to the Commission. 
	
	
	
	
	Обавезе чланице

	Annex I
	Parameters & parametric values

Part A - Microbiological parameters
	0.7
3. 1, 1) (листа 1)
	Анекс I – део А се односи на максималне вредности микробиолошких параметара
	ПУ
	
	

	Annex I
	Part. B - Chemical parameters
	0.7


3. 1, 2) (листе 3а, 3б и 3ц)
	Анекс I – део Б се односи на хемијске параметре
	ПУ
	
	

	Annex I
	Part C - Indicator parameters

	0.7


3. 1, 4) 5) (листе 5, 6 и 8)
	Анекс I – део Ц се односи на параметре индикаторе
	ПУ
	
	

	Annex II

	Monitoring

Table A Parameters to be analyzed

Table B1 Minimum frequency of sampling & analyses for water intended for human consumption supplied from a distribution network or from a tanker or used in a food-production undertaking

Table B2 Minimum frequency of sampling & analysis for water put into bottles or containers intended for sale.
	0.7.
3. (параметри)

5. (мониторинг) 

8. (флаширана вода) 
	Анекс II се односи на параметре који се анализирају, минимални број узорака воде за пиће и минимални број узорака флаширане воде 
	ДУ 
	Предметнии правилник није рађен у складу са директивом.
	

	Annex III

	Specifications for the analysis of parameters

1. Parameters for which methods of analysis are specified

2. Parameters for which performance characteristics are specified

3. Parameters for which no method of analysis is specified
	0.10.
8. 
	 Анекс III се односи на спецификацију метода за вршење анализа воде за пиће
	ДУ 
	Предметнии правилник није рађен у складу са директивом.
	

	Annex IV
	Notification

Deadlines for transposition into national law & for application
	
	
	
	
	

	Annex V
	Correlation Table
	
	
	
	
	


�	In this Table of Concordance, “water intended for human consumption” has been abbreviated as drinking water - (DW).


� Art. 9.1 is optional. If a country makes use of this option, requirements in Art. 9.1 and 9.3 become mandatory. 


� OJ L 40, 11.12.1989. Directive as last amended by Dir. 93/68/EEC.


� Please note that Annex I Part C, point 1 of note 10  has been amended by Regulation (EC) 596/2009.


� Please note that Annex II, table A, point 2 has been amended by Regulation (EC) 596/2009.


� Please note that Annex III, point 1 has been amended by Regulation (EC) 596/2009.





PAGE  
13

